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INTRODUCTION
The present text has been established through a comparison of the following editions:

e SHB: Simon Hewavitarane Bequest Series, Vol. 39, Jatakatthakatha, 6th
part (Colombo, 1937)

e PTS: Jataka with Commentary, Vol. V, (Oxford 1881, reprinted London
1991)

e ChS: Chattha Sangayana edition as found on the Chattha Sangayana CD-
ROM (version 3, Igatpuri, no date, but = 1999).

e Thai: Royal Thai edition, as found on Budsir for Windows CD-ROM
(version 2.0, Bangkok, 1996).

e BJT: (for the verses only): Buddha Jayanti Tripitaka Series, Vol 31,
Jatakapali, Part II (Colombo 1984, reprinted 2005).

The variant readings between the texts are numerous, but, for the most part, trivial. I have
attempted to give in the notes a summary of the difference and where such was necessary an
alternative translation. This at least gives the student some idea of the significance of the
alternatives.

In choosing the readings I have been guided by the grammar, the meaning, the metre and
internal consistency, as these are the best guides, even though they are not infallible. It is
always possible that a sentence which we believe to be ungrammatical is correct on the basis of
the principle of lectio difficilior. But that also is by no means an infallible guide, and in the end
an editor has to make his choice.

The text itself can be divided into the verses, the word analysis, and the prose story sections. It
seems to me we are dealing with two distinct strata here, the verses being the oldest, and their
analysis and the prose story being the younger. The reason for this is that the verses were never
translated from the Pali in the first place but were preserved in the original language.

The prose, on the other hand, was translated first into Sinhala and then back into Pali in the
Sth century, apparantly by Bhadanta Buddhaghosa, who is traditionally held to have made the
final rescension of the Jataka commentary; and the word analysis, which would have been
necessary to preserve their meaning is also younger in diction and style, as we can see when it
occasionally breaks into a prose paraphrase of the verses.

In this edition I have clearly marked the different sections by greying out the word analysis,
while the prose story and the verse it supports are coloured as normal.

The commentator employs a number of devices to explain his text: sometimes he simply gives
an alternative and better known form of the same word; sometimes he explains one word by
another, as in our dictionaries; sometimes he resorts to paraphrase, especially when the import
of the verse is not at all clear.
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The verse itself is limpid and for the most part well written, though like all the verse in the
texts it has its fair share of obscurities. The metre appears to me to be unusual in the Siloka
verses in that it allows light syllables in 2nd and 3rd positions, but apart from that is the quite
normal mix of Siloka and Tutthubha, with the latter sprinkled with Jagati lines as we regularly
find elsewhere.

Anandajoti Bhikkhu
August 2010



NALINIKAJATAKAVANNANA' (JA 526)
[NIDANAM]
“uddayhate’ janapado.” ti

idam sattha jetavane viharanto’ puranadutiyikapalobhanam® arabba kathesi. kathento ca tam
bhikkhum kena ukkanthapito ’si ti pucchitva, puranadutiyikaya ti vutte. “esa kho, bhikkhu,
tava anatthakarika pubbe pi tvar etarh nissdya jhana parihayitva, mahavinasam patto™ ti
vatva atitam ahari.

L S

atite, baranasiyam brahmadatte rajjam karente, bodhisatto udiccabrahmanamahasalakule
nibbattitva, vayappatto uggahitasippo. isipabbajjam pabbajitva jhanabhiiifia nibbattetva,
himavantapadese® vasarm kappesi.

‘ath’ eka migi, tassa passavatthane, sambhavamissakam tinam khaditva, udakam pivi.8
ettakeneva ca tasmim patibaddhacitta, gabbham patilabhitva, tato patthaya, katthaci agantva
tattheva tinam khaditva,’ assamassa samante yeva vicarati. mahdsatto parigganhanto'® tam
karanam afifiasi. sa aparabhage manussadarakam vijayi. mahdsatto tam puttasinehena
patijaggi, isisingo tissa namam akasi.

atha nam pita vayappattam pabbajetva, kasinaparikammam ugganhapesi. so na cirasseva,
jhanabhifiia nibbattetva,'' jhanasukhena kili, ghoratapo paramadhitindriyo'” ahosi. tassa'’

silatejena sakkassa bhavanarh'* kampi.

' SHB has no heading but writes nalinikajatakam as the end-title; PTS writes: nalinikajataka,
with variant spelling and omitting -vannana. Thai writes: nalinikajatakam, with variant
spelling and omitting -vannanda. ChS: nilinikajatakavannand; ChS always writes nilinika.

* ChS, Thai: uddayhate; and similarly throughout.

 PTS abbreviates excessively, here it writes, e.g. idam s. j. v., and in many other places
similarly throughout when there is stock text. This makes comparison very difficult without
searching out the root texts, and I have not done it here.

*PTS: -dutiyika-.

> SHB, Thai: patto’ si.

® SHB, Thai: -pp-; but there is no reason for the gemination, same when the word recurrs
below.

" From here to the naming below is summarised in the original thus: alambusajatake vuttanaye

neva [pts: vuttanayen’ eva] tam paticca eka migri [pts: miga] gabbham patilabhitva puttam

vijayi, isisingo tvevassa namam ahosi; as was said in the account given in the Alambusajataka

[Ja 523] one deer, after becoming pregnant gave birth to a son, and he was named Isisiniga. 1

have expanded it by bringing in the story from that Jataka, which continues up and till the

naming of the boy below.

¥ Thai: pivi.

® Thai omits: rattheva tinam khaditva.

' Thai: -g-.

" ChS: uppadetva. PTS inserts: himavantapadese here.

'2 SHB: paramabhijitindriyo; and having conquered the senses; PTS: parimaritindriyo [sic]; and
mortified the senses; same below when Sakka questions the King. Thai reads: ghoratapo
paramatapo paramabhijitindriyo ahosi.

" Thai: athassa.

" PTS: sakkabhavanan,; compounding the words.
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sakko avajjanto” tar'® karanarh fiatva: upayenassa silath bhindissami ti, tini sarhvaccharani
sakalakasiratthe vutthim nivaresi,'’ rattham aggidaddharm viya ahosi. sasse asampajjamane,
dubbhikkhapilita manussa sannipatitva, rajangane upakkosimsu. atha ne raja vatapane thito:
kim etan-ti pucchi?

_ . _ . . — . 18 . . —
“maharaja, tini samvaccharani devassa avassantassa, = sakalarattham uddayhati, manussa
dukkhita, devam vassapehi, deva” ti.

raja silam samadiyitva uposatham upavasanto pi vassarh'® vassapeturn nasakkhi.

tasmirm kale, sakko addharattasamaye,” tassa sirigabbharh pavisitva, ekobhasam katva, vehase®'
atthasi.

raja tam disva: “ko ’si tvan”-ti pucchi.

“sakko ’ham-asmi,” ti

“kenatthenagato ’s1?” ti

“vassati te, maharaja, ratthe™ devo” ti?

“na vassati” ti.

“janasi panassa avassanakaranan?”’-ti

“na janami” ti.”’

“maharaja, himavantapadese isisingo nama tapaso pativasati24 ghoratapo25 paramadhitindriyo.
so nibaddharmff deve vassante, kujjhitva akasam olokesi, tasma devo na vassati” ti.
“idanetthall kirh katabban?’-ti

“tassa tape bhinne devo vassissati” ti.”®

“ko panassa tapam bhinditum samattho?” ti

“dhita pana te,” maharaja, nalinika® samattha. tarh pakkosapetva:’' asukatthanam nama
gantva, tapasassa tapar bhinda ti** pesehi.” ti

' ChS, Thai: avajjento; similar meaning

'® Thai omits.

" PTS: varesi.

'8 ChS: avassantatta.

' SHB omits: vassam; PTS omits: pi vassam.

* Thai: addharattikasamaye.

2L PTS: vehasam, sometimes the accusative is used with locative sense.
* PTS: rajje; more or less the same meaning.

* ChS, Thai insert: sakka.

* PTS: vasati.

* Thai: so ghoratapo paramabhijitindriyo.

*® Thai: nivaddhan.

T ChS: idani panettha.

* PTS: vassatf ti; present tense, which cannot be right here.

* PTS, ChS omit: pana.

* Thai: nalinika, Thai spells the name thus throughout.

' PTS: pakkositva; same meaning, text uses causative form as in the text just below.
2 ChS: bhindahf ti, alternative form of the imperative.
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. e . _ ., _133 _ _ .
€evam SO rajanam anusasitva, saka‘gthanam—eva agamasli.

raja punadivase, amaccehi saddhim mantetva, dhitaram pakkosapetva, pathamam gatham-aha:

——v—lvvv—ll———vlv—v— navipula
“uddayhate janapado, ratthan-capi vinassati,
—uuv:v———”———u:v—v— pathy2_134

ehi® nalinike gaccha tarh me brahmanam-anaya.” ti [1]

. S e . - . N
tattha tam me ti tamh mama anatthakarim brahmanam attano vasam anehi,” kilesarativasenassa silam

bhinda>® ti.

tam sutva sa dutiyam gatham-aha:

“naham dukkhakkhama, raja, naham addhanakovida,

katham aham gamissami vanam kufjarasevitan?’-ti [2]

tattha dukkhakkhama ti aham, maharaja, dukkhassa khama na homi, addhanam-pi na janami, saham
katham gamissami? ti

tato raja dve gatha’® abhasi:

——vvlv———ll—v—vlv—v—
“phitam janapadam gantva hatthina ca rathena ca,
—V——'V———H———V:v—v—

darusanghatayanena - evam gaccha nilinike.* [3]

———l e —
hatthi assa ratha patti’' gacchevadaya khattiye,

taveva vannariipena vasam tam-anayissasi.” ti [4]

_ . _ _ _ . . . _ . .42 _ . . .
tattha, darusanghatayanena ti, amma nalinike na tvam padasa gamissasi, = phitam pana subhikkham
. . . - . _ . _ 43 L _ a4
khemarm attano janapadam hatthivahanehi rathavahanehi gantva,™ tato param-pi ajjhokase
. e _ B 45 - R
paticchannena vayhadina, udakatthane navasanghatena = darusanghatayanena gaccha.
. S _ 46 - 47 - - .
vannariipena ti evarm akilamamana ™ gantva, tava vannena ceva = rupasampadaya ca tam brahmanam

attano vasam anayissast ti.

¥ Thai: anusasetva, alternative spelling for the absolutive.

* From here on all Siloka (16-syllable) lines are pathya, unless otherwise stated.

» All texts: ehi; we should read -i- m.c. to avoid two light syllables in 2nd and 3rd positions.

* BIT: nalinike; and similarly throughout: other instances will not be noted.

7 SHB: manehi = me anehi.

* ChS: bhindahr; alternative form of the imperative.

¥ ChS: gathayo, alternative form of the plural.

Y PTS: naliniye; -i- is m.c. to give the normal cadence.

*' PTS: hatthi assaratha patti; ChS: hatthi-assarathe pattt; Thai: hattht assa ratha patti,
alternative forms with same meaning.

2 PTS: wam padasa na gamissasi; different word-order.

* PTS: omits: ca rathavahanehi ca; ChS adds cupolas: hatthivahanehi ca rathavahanehi ca.

* Thai adds ca here.

S PTS, Thai: navasarnkhatena; which is reckoned a boat vehicle.

*® Thai: akilamana.

* SHB, Thai: ca.
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evari so dhitara saddhim akathetabbam-pi* ratthaparipalanarm nissaya kathesi. sa pi sadhi ti
sampaticchi.

[PALOBHANAM]

athassa sabbarh databbayuttakarh datva, amaccehi saddhir uyyojesi. amacca tarh adaya,*’
paccantarn patva, tattha khandhavaram nivasapetva,” rajadhitaram ukkhipapetva,
vanacarakadesitena’’ maggena himavantar pavisitva, pubbanhasamaye tassa assamapadassa
samipari’” papunirsu.

tasmim khane bodhisatto, puttarh assamapade nivattetva,” sayar phalaphalatthaya arafifiarh
pavittho hoti.

4 : + 55 = = 56 = 7 = st = .
vanacarako™* sayarm assamam’ agantva,” tassa pana vasanatthane’’ thatva, nalinikaya tam
dassento **dve gatha abhasi:”

_ . ~~— — .— . 1
“kadalidhajapafiiano,” abhujiparivarito,’
——v—lvv——lluv——lv—v— savipula

eso padissati rammo isisingassa assamo. [5]

eso aggissa sankhato eso dhimo padissati,
————l—,——=llvv——!v—v— mavipuld

maifine no aggim hapeti, isisingo mahiddhiko.” ti [6]

62 . . I . ~ . — — . ~ o~ —
tattha™~ kadalisankhata dhaja pafifianam assa ti kadalidhajapafnnano.
— . o —__e . . . . 63
abhujiparivarito ti bhujapattavanaparikkhitto.
. - . . P P 64 . _ 65 . .
sankhato ti eso aggi assa isisingassa jhanena  sankhato paccakkhagato™ jalati.

nn 3 1« 11 66hf\"h,' aricaraty t1 anna . 67
mailfie no aggin-ti aggim no  hapeti, juhati paricarati ti mafifami.

* Thai omits pi.

* PTS omits: fam adaya, and reads gantva instead of patva.

0 PTS: nivasetva; set up [camp], but beings ministers they would have had it done for them.

! ChS: vanacarakena adesitena, splitting the compound.

2 PTS: assamasamipan; near to his ashram.

3 ChS: nivasapetva, after staying behind.

* PTS: vanacaraka, plural, but only one has been mentioned in the story.

% SHB, Thai: vanacaraka sayam assamapadan.

°® SHB, ChS, Thai: agantva; having gone to.

°7 ChS: dassanatthane; lovely place.

B PTS: dassetva having seen [it].

% SHB, PTS, Thai: vadimsu, plural form to go with vanacaraka above, but it means they must
have spoken the verses together, another reason for preferring the singular.

% PTS, Thai: kadali-; giving two light syllables in 2nd and 3rd position, against the metre.

' ChS, Thai: kadalidhajapafiiiano abhujiparivarito; -I- in both places is m.c. to avoid 2 lights in
2nd and 3rd positions. PTS reads: kadali- and -varano, both here and below,

%2 SHB, Thai unnecessarily insert: kadalidhajapaiiiiano ti here.

% SHB, Thai: abhuji-, curled (leaves), which robs it of meaning.

% PTS: ianena; [reckoned] by his knowledge.

% PTS: paccakkhato; Thai: paccakkhakato?

% PTS: na, which unfortunately reverses the meaning; context confirms that no here must be
affirmative not negative, though it can mean either.
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amacca pi bodhisattassa arafifiah pavitthavelaya,” assamarh parivaretva, arakkhar thapetva,
rajadhitaram isivesarh gahdpetva, suvannacirakena® nivasanaparupanam’® katva, abbalankarehi
alankaritva, tantubaddharh cittabhendukarm’' gahapetva, assamapadarh pesetva,”” sayarh bahi
rakkhanta atthamsu.

sa tena bhendukena kilanti” cankamanakotiyar’* otari. tasmirh khane isisingo pannasaladvare
pasanaphalake nisinno hoti. so tam agacchantim disva, bhitatasito utthaya, pannasalam
pavisitva atthasi. sa pissa pannasaladvararh’” gantva kili yeva.

sattha tafi-ca tato uttari ca’® attharh’’ pakasento tisso gatha abhasi:

“tafi-ca disvana ayantim, amuttamanikundalam,
e ———lvv——ll—v——lv—v— savipula

isisingo pavisi bhito assamam pannachadanam. [7]

assamassa ca sa dvare bhendukenassa kilati,
v—v—l————ll——v—lv—v— mavipula

vidamsayanti angani, guyham pakasitani ca. [8]
datal b bt f b b A bt e
tafi-ca disvana kilantim pannasalagato’® jati,
—v——lv———llv—vvlv—v— pathya
assama nikkhamitvana, idam vacanam-abravi:” ti [9]
tattha, bhendukenassa ti assa isisingassa assamadvare bhendukena kilati.
vidamsayantt ti dassentt.
guyham pakasitani ca ti guyhai-ca 1‘ahassahgaﬁ—ca79 pakasitani ca® pakatani mukhahatthadini.®’
abravai ti so kira pannasalaya thatva, cintesi: ‘sacayam yakkho bhaveyya, pannasalam pavisitva,
mama marisarh®> murumurapetva khadeyya; nayam yakkho, tapaso bhavissati’ ti assama nikkhamitva

83 = -
pucchanto™ gatham-aha:

7 PTS: maiifie; same meaning.

% SHB, Thai: velayam-eva, with confirming particle.

% Thai: suvannacirake, locative, in a golden bark robe.

" SHB: -parupanarn; there is often a variation between -n- and -n- in the Sinhalese texts.

"' SHB: citra- = same word, different spelling; ChS, Thai: -gendukam = different word, same
meaning; ChS and Thai write like this throughout, further cases will not be noted.

2 PTS: pavesetva; having entered [the ashram], which makes no sense when she is next said to
be outside it.

” Thai: kilam kilant, although the repetition seems unnecessary perhaps we could translate:
playing a game.

" ChS: carikama-, alternative form.

7 SHB: saladvaranm; but we would expect the vowel to be shortened in compounds.

" SHB: tato ca uttarim, and omits following ca. PTS: uttarim, and omits following ca.

"7 Thai omits: ca atthan.

8 PTS: pannasalam gato; splitting the compound.

7 ChS omits: ca.

% SHB omits: ca.

8! SHB inserts: ca.

2 PTS, ChS read: mam, [and grinding] me up.

% SHB has a very different line here: tasma nikkhamitva pucchissami nan-ti, gatham-aha;
therefore, after coming forth (thinking): I will question him, he spoke this verse. PTS is
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e e Lt bt Dl e

‘ambho! ko nama so rukkho yassa tevamgatam phalam?
——v—l————llv———lwv—v— mavipula

diire pi khittarh pacceti, na tarh ohaya gacchati’ ” ti.* [10]

tattha yassa lcv'auhgalan—li86 yassa tava rukkhassa cvamgalali187 manoramam phalam? ko nama so®®
rukkho ti citrabhendukassa aditthapubbatta; rukkhaphalena tena® bhavitabban-ti mafifiamano evarh

pucchi.go

athassa sa rukkham’' acikkhant gatham-aha:”

. 0 - -
“assamassa mamar,” brahme, samipe gandhamadane,

pabbate” tadisa rukkha, yassa tevarngatarm phalam,
|————llv———lw—v— mavipula

dure pi khittam pacceti, na mam ohaya gacchati.” ti [11]

—_—— —

- - . - 95
tattha samipe gandhamadane ti gandhamadanapabbate mama assamassa samipe.

yassa tevamgatan-ti yassa evarhgatam, ta-karo byuﬁjanasandhikaro% ti.
iti sa musavadar®’ abhasi. itaro pi”® saddahitva tapaso eso ti safifidya, patisantharam karonto
gatham-aha:”

!l — ——

—— 1

100 . . .
“etu'” bhavam assamimarn adetu,
pajjail-ca bhakkhaifi-ca paticcha dammi,
idam-asanam atra bhavam nisidatu,

ito bhavarh milaphalani khadata”'' ti. [12]

similar, but adds: vatva after nan-ti; after coming forth and saying.

% Thai has a different line altogether here: tasma nikkhamitva idam kira aha; therefore after
going forth this, it seems, was said.

8 PTS adds: kathesi: he said.

% ChS adds: phalan, in the quotation here.

¥ PTS, ChS: gatikan.

% SHB, Thai: nameso.

% PTS: rukkhaphalen’ etena; the meaning doesn’t change.

% ChS: pucchati, present tense.

°! SHB, Thai omits: rukkhan, which would seem to be necessary to give context.

2 PTS places: gatham-aha after the verses.

% PTS, ChS: mama, alternative form.

% PTS, ChS: Bahavo, [there are] many [trees].

% PTS: assamasamipe; compounding the words.

% PTS: sandhikaro.

T PTS: musa.

% PTS: pana.

% PTS places: gatham-aha after the verse.

19 All texts thus. We need to read: ez, to avoid light syllables in 2nd and 3rd positions.

""V'PTS, ChS: bhuiijatii, with nearly the same meaning, but elsewhere khadati is used for eating
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tattha assamiman-ti assamam imam bhavam pavisatu.
adetu ti yathasannihitam aharam paribhuﬁjalu‘lo2
pajjan-ti padabbhafjanam.

bhakkhan-ti madhuraphalaphalam.

paticcha ti patigganha.

idam-asanan-ti pavitthakale evam-aha.

=103

tassa'” pannasalam pavisitva, katthatthare'® nisidantiya, suvannacirake dvidha gate sarirar

appaticchannarh'” ahosi. tapaso matugamasarirassa aditthapubbatta tarh disva,'” vano eso ti
safifdya evam-aha:

“kim te idam ﬁrunam—antar:’:lsmirh,107
v—v—l—vul—v—u— jagatf

supicchitam kanha-r-ivappakasati,

akkhahi me pucchito etam-attham,
—_———lev =l ——

kose nu te uttamangam pavitthan?’-ti [13]

C o S S _ - 108 .. 109
tattha supicchitan-ti dvinnam trtinam samagamakale suphusitam ™ sippimukhasanthanam.

subhalakkhanena hi asamannagataya, tam thanam avatadhatukam hoti, samannagataya abbhunnatam,
sippiputamukhasanthanam.

kanha-r-ivappakasati ti ubhosu passesu kalakam viya khayati.

kose nu te uttamangar pavitthan-ti tava uttamangam lingasanthanarm na paffiayati, kirh nu tam tava
sarirasankhate kose pavitthan-ti pucchati.

atha nam sa vaficayanti gathadvayam-aha:

“aham vane miillaphalesanam caram,
—_——— U —_— ——

1 1
_ . . 110 _ .
asadayim  accham ' sughoraripam,

111

so marh patitva sahasajjhapatto,' "

panujja mam abbahi uttamangam. [14]

roots and fruits.

12 PTS: bhudijatu.

' SHB, PTS add: “kin-te idan”-ti before tassad, as though it is the word analysis explaining the
next verse.

"% ChS: katthattharane, which doesn’t give the expected meaning.

19 SHB: -p-, but gemination is warranted here.

1% Thai: disvana, alternative form.

"7 Thai: kin-te idam tava iirinam-antaram, same meaning, but Jagati metre.

"% SHB, PTS: suphassitam, it is pleasant to the touch; but it doesn’t appear he has touched it
yet. PED: [su-]picchita well polished, shiny, slippery J v.197 (cp. Sk. picchala?). SED:
picchala - mfn. slimy, slippery, smeary.

19 ChS, Thai: sippiputamukhasanthanam; having an opening formed like the hollow mouth of an
oyster.

"0 Thai: asadayim, here and below, but the verb is asadeti, and therefore requires the long
syllable.

""" We need to read: accha’, m.c. as the heavy syllable in 6th position is normally avoided.
"> ChS: sahasajjhapatto, which violates the two-morae rule.
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svayam vano khajjati kanduvayati,

sabban-ca kalam na labhami satam,

paho bhavam kandum-imam vinetum,

bhavam yacito brahmanatthan”-ti. [15]

kurutarm'"

tattha asadayin-ti ghattesim, agacchantam disva ledduna paharin-ti attho.
patitva ti upadhavitva.

sahasajjhappatto ti marh'* sahasa ajjhappatto sampatto.

cem B b
panujja ti atha mam patetva. >

abbahi ti mukhena mama uttamangam luficitva pakkami, tato patthaya imasmim thane vano jﬁto.116

svayan-ti so ayam, tato patthaya mayham vano khajjati ceva kandufl—cam karoti, tappaccaya saharn''®
sabbakalam kayikacetasikasukham na labhami.

paho ti pahu,119 samattho.

brahmanatthan-ti bhavam maya yacito imam brahmanassa attham karotu, idam me dukkharn %

121 . .
haraht = ti vadati.

so tassa musavadam sabhavo ti saddahitva, sace te'*> evarn sukharh hoti karissami, ti tam
padesam oloketva, anantaram gatham-aha:

“gambhirariipo té€ vano salohito,
[N N [ U N pp—

apiitiko pakkagandho maha ca,'”

karomi te kifici kasayayogam,
vov vy ——

yatha bhavam paramasukht bhaveyya.” ti [16]
tattha salohito ti rattobhaso.
aputiko ti pitimamsarahito.
pakkagandho124 ti thokam duggandho.

kasayayogan-ti aham keci rukkhakasaye gahetva, tava ckam'? kasayayogam karissami > ti.

"3 PTS: kurute.

"4 PTS omits; ChS: maman, incorrect form.

''> ChS: potevta? Maybe given as an alternative form of the absolutive, but I cannot find the
form in the Dictionaries.

"'® SHB: ri; adding an unwanted quotation marker; Thai: imasmin yeva thane vano jato ti,
adding also an emphatic.

"7 ChS: kanduvaii-ca.

""" PTS: caham; SHB, Thai: kho ’harn.

" PTS: pahii; Thai omits pahu.

20 Thai adds: mabhavissa (=ma abhavissa), do not let it be.

2! PTS: hara; different form of the imperative.

22 PTS: vo, enclitic having the same meaning.

' PTS reads: pannagandho, [fresh and] bad-smelling, here and below; ChS: vanagandho;
smelly wound; Thai: mahapi ca; it is big, fresh and smells like its decaying. The metre is then
Jagati.

2% ChS: vanagandho.

10



NALINIKAJATAKAVANNANA

tato nalinika gatham-aha:

“na mantayoga na'’’ kasayayoga,

[N i [ U N p—

I 1
na osadha brahmacari kamanti,
—_—— vl vl ——

. —128 : : . 12
yam te mudi'*® tena vinehi kandum,'”’

yatha aharh paramasukhi'’ bhaveyyan.”-ti [17]

tattha kamanti ti, bho brahmacari, imasmim mama vane neva mantayoga, na kasayayoga, na
pupphaphaladini osadhani kamanti, anekavaram katehi pi131 tehi etassa phzisukabhﬁwo132 na
bhiitapubbo. yam pana te etam mudu angajatam tena ghattiyamanasseva tassa kandurill33 na hoti,
tasma">* tena vinehi kandun-ti.

so saccarh eso'”’ bhanati ti sallakkhetva, methunasarnsaggena silarh bhijjati, jhanam

antaradhayati™ ti ajananto, matugamassa aditthapubbatta, methunadhammassa ca

ajananabhavena, bhesajjan-ti vadantiya taya methunadhammarh'’’ patisevi.

tavad-evassa silam bhijji, jhanam parihayi. so dve tayo vare samsaggam katva, kilanto hutva
nikkhamitva, sarar oruyha nhatva,"” patippassaddhadaratho agantva pannasalaya'” nisiditva,
puna pi tarh tapaso ti mafilamano, vasanatthanam pucchanto gatham-aha:'®’

“ito nu bhoto katamena assamo?

141

kacci'*! bhavarh abhiramasi'* arafifie?

125 Thai: etam; that.

12 PTS, ChS: karomi, I make; perhaps using the present tense with near future meaning.

T BYT: kifici; [or] some [remedial decoction]. This would require the metre pausing at the 5th
and restarting from the same syllable.

28 BJT, SHB, Thai: mudu, spoiling the opening.

"2 BIT: kandu; PTS: kandukarn; same meaning.

O BIT: -sukhi here but -sukhi in the verse above.

! Thai omits pi.

2 PTS: phasubhavo; same meaning.

"3 PTS, ChS: kandu, nominative.

4 PTS: rasmassa, therefore [please remove] his [itch].

"> SHB: esa.

% Thai: parihayr, is abandoned.

BTPTS, ChS: methunam, [engaged in] sex.

¥ PTS, Thai: nahatva, spelling variation.

"% ChS: -salayam, alternative spelling.

"“OPTS places: gatham-aha after the verse.

I All texts read: kacci, in the next three lines, spoiling the metre in the opening; we need to
read kacct, m.c..

"> Thai: abhiramasi, spoiling the metre both in the cadence.

11



NALINIKAJATAKAVANNANA

—wvw—l—wvl—wv—— irregular opening
. 14 — . — .

kacci nu'*” te milaphalarh pahiitarh?
—vv—l— vv—l—v—— irregular

kacci bhavantarh na vihirsanti vala?”'** ti [18]

tattha katamena ti ito katamena disabhagena bhoto assamo?
bhavan-ti alapanam-etam.

tato nalinika catasso gatha'*’ abhasi:

[N i [ U N p—

I 1
“ito ujum uttarayam disayam,
—_—— =l ——

— — =146 - =147
khema nadi himavanta ™ pabhavi,

————|—v—l—v—— vedic opening
tassa tire assamo mayha’148 rammo,
aho bhavam assamam mayha’149 passe. [19]
——v—l—vuvl—v—v— jagatl
amba ca sala tilaka'" ca jambuyo,

uddalaka pataliyo ca phulla,”’

!l — ——

| 1
samantato kimpurisabhigitam,
[NZNEE Uy | Uy R ——

aho bhavam assamam mayha’ passe. [20]

tala ca mila ca phala ca mettha,"”

!l — — —

—— v 1

- - 153
vannena gandhena upetaripar,'”

tam bhimibhagehi upetartipam,
[NZPSE N [ U U Je—

aho bhavam assamam mayha’ passe. [21]

u—v—l—uu:—u__
phala ca mula ca pahttam-ettha,

vannena gandhena rasenupeta,

143 . .
PTS omits: nu, making the metre even worse.

" Thai: bala; [injury from] fools.

'3 ChS: gathayo, alternative form of the plural.

¢ ChS: himavata.

'“7BJT, SHB, PTS, Thai: pabhati, gleams [in the Himalaya]; same in the word analysis, see
below.

S Thai: mayham, spoiling the cadence here, but mayha’ in the next line.

"9 PTS: mahyam, against the metre in the cadence.

' Thai: tinduka, Diospyros embryopteris, I cannot find a common name for this tree.

“!' Thai: uddalaka ca pataliyo suphulld, meaning almost identical, but metre is awkward,
requiring a pause and restart at the 5th syllable.

132 SHB: pahitam-ettha; [Palmyra and roots] in abundance are there.

133 BIT: -riipa; but -ripam in the next line with a similar grammar.

12



NALINIKAJATAKAVANNANA

——vwvl—vw—l—w—— irregular opening
ayanti ca luddaka tam padesam:
——v—'—uu:—u——

ma me tato milaphalam ahasun”-ti."** [22]

tattha uttarayan-ti uttaraya.

khema ti evamnamika nadi.

himavanta pabhavi ti himavantato pavattati.

aho ti patthanatthe nipato.

uddalaka ti vataghataka.

kimpurisabhigitan-ti samantato'> parivaretva, madhurasaddena gayantehi kimpurisehi abhigitam.

tala ca mula ca phala ca mettha ti ettha mama assame pasadika talarukkha ca tesan-neva
vannagandhﬁdisampannﬁ156 kandasankhata'>’ mala ca phala ca.!®

pahutam-ettha ti nz‘mﬁrukkhaphalz"l159 ca rukkhavallimiila ca pahta ettha.

ma me tato ti tam mama assamapadarhmo sambahula luddaka'®! agacchanti, maya cettha aharitva
thapitam bahu madhurasamﬁlaphalaphalarh162 atthi, te mayi cirayante mﬁlaphalz"iphalan'l163 hareyyum.
te tato mama miulaphalaphalam ma harimsu,'® tasma sace pi maya saddhim agantukamo ehi, no ce
aham gamissami ti aha.

tar sutva tapaso yava pitu dgamana'® adhivasapeturh gatham-aha:

“pita mamam miilaphalesanam gato,

idani agacchati sayakale,

ubho va gacchamase assamam tam,
—vvw—l—vuvlv——— firregular

yava pita milaphalato etd.” ti [23]
tattha ubho va gacchamase ti mama'% pitu arocetva ubho va gamissama.

tato sa cintesi: “ayarh tava aranfie va'®’ vaddhitabhavena mama itthibhavarh na janati, pita
panassa mam disva va janitva, tvam idha kim karosi? ti kajakotiya paharitva, sisam-pi me
bhindeyya. tasmim anagate yeva maya gantum vattati, agamanakammam-pi me nitthitan”-ti. sa
tassa agamaniipayam acikkhanti itaram gatham-aha:

Y PTS: ahamsun-ti; Thai: aharayun-ti, different forms of the aorist.

155 PTS: sabbada; the meaning is similar.

1% PTS: vannadisampanna.

7 Thai: sakanda-, I can see no good meaning for this here.

'8 PTS reads: talamiila ca mila ca phala ca.

Y PTS: -phalaphala.

10 PTS: assamapadesan.

Y PTS: pahiitaluddaka; which would appear to be the wrong adjective.

192 PTS, Thai: madhurarasam milaphalan, splitting the compound, and dropping phala-.
' Thai: milaphalam, roots and fruits, same just below.

' PTS: Gharimsu; same meaning.

' SHB: agamana; always this form, showing the n/n alternation found in the Sinhalese texts.
16 PTS: maman; different form.

' SHB, PTS omits: va.

13



NALINIKAJATAKAVANNANA

“afine bahii isayo sadhuriipa,
——v—:vv—'—u——

rajisayo'® anumagge vasanti,

te yeva pucchesi mamassamam tam,

te tam nayissanti mamam sakase.” ti [24]

. . _ 169 - - .

tattha rajisayo ti, samma, maya na sakka — cirayitum, anfie pana sadhusabhava brahmanisayo ca
e 170 i . T T2 -
rajisayo ca =~ anumagge mama assamassa maggapasse ~ vasanti, aham tesam '~ acikkhitva
gamissami, tvam te puccheyyasi, te tam mama santikam nayissantT ti.

. _ - . _ _ . PO .17 .
evari sa attano palayaniipayarh katva, pannasalato nikkhamitva, tarh'” olokentam-eva tvar
nivatta ti vatva, agamanamaggeneva amaccanam santikam agamasi.

te tarh gahetva khandhavaram gantva, anupubbena baranasit papunimsu.'” sakko pi tarh
divasam-eva tussitva sakalaratthe devam vassapesi, tato subhikkharh janapadarh ahosi.'”
isisingatapasassa pi taya pakkantam-attaya eva kaye'° daho'’’ uppajji. so kampanto,'”
pannasalam pavisitva, vakaciram parupitva socanto nipajji.

[PuTTASSA PASAMSANAM ]

bodhisatto sayam agantva, puttam apassanto: kaham'” nu kho gato? ti kajarm'*’ otaretva
pannasalarh pavisitva, tarh'®' nipannakarh disva, tata, kith karosi? ti pitthirh parimajjanto tisso
gatha abhasi:
“na te katthani bhinnani, na te udakam-abhatarh,'”
—vv—lv—v—ll—v——lv—v— anustubh

aggi pi'® te na hapito,'™ kith nu mando va jhayasi? [25]

' BJT, SHB: rajisayo; against the metre in the opening.

' PTS: na sakka maya; different word order.

"0 ChS: rajisayo ca brahmanisayo ca; different word order.
"IPTS, ChS: assamamaggapasse, parsing the compund.
PTS: te tam; after informing them of it.

' PTS omits: tan.

" PTS: sampapunimsu; emphatic form.
175

172

PTS omits: tato subhikkham janapadam ahosi.

' PTS replaces: eva kaye with sarire.

"7 SHB, Thai: daho, alternative spelling.

178 Thai: kampento, causative form, made to tremble.

" PTS: kuhim; different word, same meaning.

0 PTS: kacam; [after putting down his] glass?

"I PTS omits: rari.

Thai: -agatam, have not come [with the water].

'8 All texts: aggi pi; giving light syllables in 2nd and 3rd positions, which is normally avoided.
' Thai: hasito? have not gladdened [the fire]; this may be a copying error.

182
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NALINIKAJATAKAVANNANA

bhinnani katthani huto ca aggi,

tapanipi te samita brahmacarf,
pithafi-ca mayham udakafn-ca hoti -

ramasi'® tuvarm brahmabhito purattha. [26]

abhinnakattho ’si anabhatodako,
v—v—l—vul—v—u— jagatf

ahapitaggi'™ ’si asiddhabhojano,

1 1
na me tuvar alapasi'®’ mamajja,

nattham nu kim cetasikan-ca dukkhan?’-ti [27]

tattha bhinnani ti arafifato uddhatani.

na hz'lpito188 ti na jalito.

bhinnani ti pubbe taya mamagamanavelaya katthani uddhataneva honti.
huto ca aggi ti aggi ca huto ca'® hoti.

tapani ti visibbana—aggisahkhﬁtﬁ190 tapanipi,191 te samita va sayam—eva192 samvidahita va hoti.
pithan-ti mama 'lezmatthe‘lyal93 pithai-ca pafnfattam-eva hoti.

udakafi-ca ti pﬁdadhovana—udakam—pi194 upaqhﬁpi‘[am—eval95 hoti.

brahmabhiito ti tuvam-pi ito purattha setthabhtto imasmim assame'® abhiramasi.
abhinnakattho ’si ti so dani ajja anuddhatakattho."®’
asiddhabhojano ti na te kifici amhakam kandamtlam va pannam va seditam.
mamajja ti mama putta, ajja na me'*® tvam alapasi.

nattham nu Kin-ti ki nu te natthar ki va cetasikadukkhar,'®
pucchati.

akkhahi me nipannakaranan-ti,

185 All texts: ramasi; but we need to read: ramast, to correct the opening. BJT, SHB read:
ramasi tvam, which still doesn’t help the metre.

"% SHB: ahasitaggt; which doesn’t make sense in the context, and is probably a printer’s error.

187 ChS, Thai: alapasi, which spoils the cadence.

'8 Thai: hasito.

' PTS, ChS, Thai omit: ca.

0 pTS: visivana-aggitthasankhata; alternative form of the first word, I do not understand what
the insertion -iftha- could mean here.

! SHB, Thai: visibbanaggisankhata aggitapanipi; a fire-ascetic is one who warms himself at
what is reckoned a fire.

"2 PTS omits: sayam-eva.

Thai: vasanatthaya; [the stool] in my living-place.

Y4 PTS: padadhovanodakanm ca; sandhi form of the words.

193

' PTS: upatthitam-eva; text is causative, this is the simplex.

% PTS: araiiiie; in this wilderness.

"7 ChS adds: ’si.

" Thai: me va.

' PTS: kim te nattham kim cetasikadukkhan; ChS: kim cetasikam va dukkham; the meaning is
more or less the same.

15



NALINIKAJATAKAVANNANA

SO pitu vacanam sutva, tam karanam kathento aha:

“idhagama jatilo brahmacarf,
sudassaneyyo sutanil vineti,

nevatidigho na panatirasso,

sukanhakanhacchadanehi bhoto. [28]

200

amassujato apuranavanni,

Adharariipafi-ca panassa kanthe,

dve passa™' ganda ure sujata,
v—wv—lvvul—v—u— Jagati

suvannapindipanibha®”* pabhassara. [29]

mukhai-ca tassa bhusadassaneyyam,

kannesu lambanti ca kuficitagga,

te jotare carato manavassa,
——u—'—vv:—u——

suttafi-ca yam samyamanam jatanam. [30]

——v—lv,—vvl—v—— extended
o . 203
anna ca tassa Samyamani 0 catasso,
————'—uu:—v——

nila pita lohitika ca seta,”

= . 205 =
ta samsare carato manavassa,

~——

—_— : —_ ——
ciritisangha-r-iva™® pavusamhi. [31]

207 e L 208
na mekhalam™' mufijjamayam dhareti,

~——

—uu:—v——

2 .
na santhare®” no pana pabbajassa,

20 pTS: pundatirasso; but not too short, Thai: api natirasso, more or less same meaning.

21 PTS: dv’ assa; His two [bumps]; ChS: dve yama, two twin.

22 PTS: sovanna-a; Thai: suvannapindasannibha; different spellings, same meaning; ChS:
suvannatindukanibha; different words, same meaning.

203 ChS, Thai: samyamani, which spoils the cadence.

2 PTS: nila pi ta lohitika ca sata; And hundreds of blue and red?

25 PTS, ChS: pimsare, which tinkled.

20 PTS: tiritisarighd-r-iva; like a flock of birds. Repeated in the word analysis.

27 ChS: mikhalam; same meaning.

*%8 ChS: dhareti; but a light syllable is needed in the cadence; Thai: thapeti, does not fix.

2% BIT, SHB: santace; PTS: santacan; bark; both readings are repeated in the word analysis.

16



NALINIKAJATAKAVANNANA

——v—lvv—v!l—v—— irregular

ta jotare jaghanantare”'’ vilagga,”"

u—v—'—vv:—u——

I
212

saterata” ~ vijju-r-iv’ antalikkhe. [32]

v —lvu—v——

1

1
— =..:213 =
akhtlakani®” ca avantakani,

hettha nabhya,”'* katisamohitani,
aghattita niccakilirh®" karonti,

:—uu:—u——

ham tata kimrukkhaphalani tani? [33]

—_—— —

jata ca tassa bhusadassaneyya,
parosatam vellitagga sugandha,
dvedha siro sadhu vibhattartpo,

aho nu kho mayha’ tatha jatassu! [34]

v -yl —v——

1
216

ca so pakirati’'’ ta jatayo,

vannena gandhena upetariipa,

niluppalam vatasameritam va,
l—wvl—w—vw— jagatl

yada

S — N —

tatheva sarvati’'® panassamo®'’ ayar. [35]

panko” ca tassa bhusadassaneyyo,

—_———— == ——

netadiso yadiso mayha’ kaye,”'

20 pTS: jaghanavare; [while clinging to] his noble buttocks; which seems an odd sentiment.

21U BJT, SHB, Thai: visarta; while entangled with.

212 BJT, SHB, Thai: saterita, alternative spelling.

3 Thai: akhilakani, against the metre.

* BIT, SHB: nabhya.

215 ChS, Thai: niccakilam; PTS: avighattita niccam kilim; the meaning doesn’t change, but we
would have to allow for a resolved syllable in 1st position, and a heavy 6th, which is
normally avoided. Repeated in the word analysis.

1% Thai: yatha, but as.

2T PTS: parikati; PED identifies this as a mistake, s.v. pakirati.

"% Thai: pavayati, against the metre in the opening and the break.

29 PTS: sarkhati vanassamo;, [so this] ashram in the wood is considered?

% Thai: vanno, (Even) the color.

*! BIT, SHB, PTS: kayo; drop (The dust) on from the translation.
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NALINIKAJATAKAVANNANA

= 222 : =
SO vayati erito malutena,

vanarh yatha aggagimhe suphullarh.”> [36]

:—uu:—u——

nihanti so rukkhaphalam pathabya,

o — N —

v—vw—l— vw—l—w—— extended
sucittaripam ruciram dassaneyyam,

khittafi-ca tassa®** punar—eti225 hattham,

ham tata kim rukkhaphalam nu kho tam? [37]

danta ca tassa bhusadassaneyya,

suddha sama sankhavariipapanna,

mano pasadenti vivar'yamana,
v =l —v——

na’’® niana¥’ so sakam-akhadi tehi? [38]

v —lvuvl—v—— JagatI

1
akakkasam agalitarh muhurm”® mudurh,

[v—]v—v—lvvowvl—v—vw— jagall

. . _ . . 23
ujurh®® anuddhatarh acapalam-assa bhasitarm,””

rudam manunnam karavikasussaram,

hadaﬁlgamam rafijayateva me mano. [39]

- aio = 231
bindussaro nativissatthavakyo,

!l — — —

~—— H

na niina sajjhayam-atippayutto,

**2 SHB, ChS, Thai: vayati, against the metre in the opening.

3 PTS: aggagimhesu phullam; unusually parsing either way gives the same meaning.

2 PTS: nassa?

22 ChS: ehi, imperative?

0 SHB, PTS: na ha, giving resolution of the Ist syllable.

21 ChS: na hi niina, in which case we have resolution of the first syllable, also in the word
analysis below.

% Thai: mahum, also in the word analysis below. I have not seen this form elsewhere.

*? We need to exlcude ujur, m.c. The meaning is hardly affected by the exclusion.

% This is certainly an irregular form, but looking at the word-commentary below it appears
this is what the commentator was reading also.

#1PTS, ChS, Thai: -visattha-; probably simplified m.c. to produce the regular —w— < break.
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NALINIKAJATAKAVANNANA

icchami kho*” tam punar-eva®’ datthum,

mitto™* hi me manavo ha*” purattha. [40]
v—vw—l—vul—wv—v— jagatl (throughout)

susandhi sabbattha vimatthimam vanam,

puthi* sujatarh kharapattasannibhar,

teneva mam uttariyana manavo,
|—wwl—w—v— irregular opening

N — —

vivaritarn®’ Grurh jaghanena™® pilayi. [41]

tapanti abhanti virocare ca,

saterata vijju-r-iv’ antalikkhe,
——v—l—vuvl—v—v— jagatl

baha mudi aﬁjanalomase'ldise‘l,239
v—v—l—vul—v—v— jagatl

vicitravattangulikassa®* sobhare. [42]

!l — ——

M= I
akakkasango, na ca dighalomo,
v =l —v——

nakhassa®' digha api lohitagga,”*

mudihi bahahi palissajanto,

kalyanariipo ramayam upatthahi. [43]

dumassa tiilipanibha, pabhassara,

. 243
suvannakambutalavattasucchavi,

2 Chs: bho, my dear, which seems too familiar for use with his Father.

23 ChS, Thai: punad-eva; different sandhi formation.

2% BIT, SHB, PTS: mittan; the word is used both as a masculine miffo in the present tense and
as a neuter mettam.

25 BJT, SHB, Thai: manavahu, alternative form of the sandhi, also in the word analysis below.
The long —iz is m.c.

% PTS: puthurmy; Thai: puthu, against the metre in the opening.

237 PTS, Thai: vivariya, which doesn’t help the metre; we should read vivaritam, m.c.

% Thai: janghanena, giving a heavy 6th syllable against the metre in the break.

9 Thai: sadisa, against the metre in the cadence.

0 PTS: -angulikassa.

21 PTS, ChS: nakhassa, against the two-morae rule.

222 Thai: avilohita-, which I can’t find in the Dictionaries.

243 PTS, Thai: -kambii- and -chavt; BIT, SHB: -kambii-; unnecessarily lengthening the vowels.
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hattha mudia tehi mam samphusitva,
ito gato te** mam®* dahanti tata. [44]

246  — - . . . .
na~" nuna so kharividham ahasi,

!l ——

~—— 1

na niina**’ katthani sayarn abhaiiji,

na niina so hanti dume kuthariya,

na hissa®*® hatthesu khilani** atthi. [45]

accho ca kho tassa vanam akasi,

so mam ’bravi: sukhitam mam karohi,
—_——levuul———

I 1
_ . .. _ .250 . 251
taham karim tena mama ’si” sokhyam, >

so cabravi:>? sukhitosmT ti brahme. [46]

v—vw—l—vul—wv—v— jagatl
ayaf-ca te maluvapannasanthata

v—v—l—vul—v—v— jagatl
vikinnartipa va maya ca tena ca.
kilantariipa udake ramitva,

v—v—'—uu:_v__

punappunath pannakutith® vajama. [47]

na majja”' manta patibhanti tata,

~——

—vv:—v——

na aggihuttarm na pi yaffiatantarn,”’

*** ChS, Thai: tena.

* The 6th syllable is heavy in this verse against the normal prosody.

5 PTS: na ha, giving resolution of the Ist syllable.

27 ChS, Thai insert: so here, against the metre.

¥ PTS: pissa; no change in meaning.

*¥ SHB, PTS, Thai: khilani; [no] poles? BIT: khilani; probably the same as the previous,
showing the /// variation found in the Sinhala texts; also in the word analysis.

0 PTS: mamapi.

*! Thai: soham sukhitam akasim, mamasi sukhyarm; I made him happy, it was my pleasure; the
metre is very poor; Thai also reads sukhyam in the word analysis.

22 BIT, SHB: so mam "bravi; PTS: so ca bravi; Thai: so ca mam bravi, against the metre in the
opening.

3 PTS: ¢’ assa kutin; to his hut - but that would make Isisinga speak about himself in the 3rd
person.

»% Written like this m.c. to avoid the sandhi while fulfilling the metre.

BIT, SHB: yaniatantram; Sanskritised form. see below; PTS, Thai: yania’ tatra, nor the

sacrifice there; possibly a corruption owing the obscurity of the term, but it is repeated in the

255
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na capi te miilaphalani bhuije,
—wv—|—v—|—v—— irregular

yava®° na passami tarh>  brahmacarir. [48]
addha pajanasi tuvam-pi tata,

yassam disam®® vasate brahmacari,

ta marh disam®” papaya tata khipparh,

ma te aham amarim-assamamhi! [49]

vicitraphullaﬁhi260 vanam, sutarm maya,

dijabhighuttham, dijasanghasevitam,

| 1

tarh marh vanam®®' papaya tata khipparm,
v———l—vwvl—v—v— vedic opening

pura te panam vijahami assame.” ti [50]

tattha idhagama ti tata, imam assamapadam agato.

sudassaneyyo ti sutthu dassaneyyo.

sutanu ti sutthu tanuko natikiso natithulo.

vinetT ti attano sarirappabhaya assamapadam ekobhasarm viya vineti®® pureti.

sukanhakanhacchadanehi bhoto ti, tata, tassa bhoto sukanhehi263 kanhacchadanehi, bhamaravannehi
kesehi sukar)hasisamz64 sumajjitamanimayam viya khayati.

amassujato ti na tavassa massu jayati, taruno yeva.

apurapavannli ti acirapabbajito.

adhararupafi-ca panassa kanthe ti kanthe ca panassa amhakam
bhikkhabhajanathapanapattadharasadisam 265 pilandhanam attht ti, muttahararn*®® sandhaya vadati.

ganda ti thane sandhayaha.

ure sujata ti uramhi sujata, urato ti pi patho.

pabhassara ti pabhasampanna; pabhasare ti pi patho, obhasanti ti attho.

S 267
bhusadassaneyyan-ti ativiya dassaniyam.

word analysis.

% We need to read: yava here m.c. to correct the opening.

7 Thai inserts: edisam, such a one: against the metre.

% BJT, SHB, PTS: disayan; locative, giving a locative absolutive phrase: where that Holy One
is living; we then have to count the metre as restarting at the 5th syllable; Thai inserts: so,
against the metre of the opening.

* BIT: disa.

20 BIT, PTS: vicitrapuppham hi; beautiful flowers; Thai: vicitraphalaiihi; beautiful fruits, not an
epithet normally used of fruits.

21 pTS: disam; to that area.

%2 PTS omits: vinerti. I can’t see how vineti can be explained with piireti?

5 PTS: kanhehi.

%% SHB, Thai: sukanham stsam, splitting the compound.

*% PTS: -pannadhara-; ChS: bhikkhabhdjanatthapanam pattadharasadisant; splitting the
compound, and reading -f7-.

26 pTS: muttabharanam; decorated with pearls.
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kuficitagga ti sThakundalarh268 sandhaya vadati.

suttafi-ca ti yam tassa jzuflb'(mdhanasuttam,269 tam-pi jotati pabharhzm muficati.

samyamani catasso ti imina mar_lisuvar_mapavﬁ!arajutamayﬁni271 cattari pilandhanani dasseti.
ta samsare ti tani pilandhanani pz‘1vusamhi272 pavutthe273 deve cithisaﬁghz‘1274 viya viravanti.

: . 275 276 1o ~ - . 277 -
mekhalan-ti mekhalam,”"~ ayam-eva va™"" patho; idam nivatthakaficanacirakam™ " sandhayaha.
. I . - _ . S S . 278
na santhare ti na vake. idam vuttam hoti: tata, yatha mayam tinamayam va vakamayam va, cirakam
_ - - 279 o
dharema, na tatha so, so pana suvannacirakam™"" dharet1 ti.

akhilakani ti akacani nikkangakﬁni.zso

katisamohitani ti katiyam baddhani.”
niccakilirh karontT ti aghattitani pi niccarh kilikilayanti.”®

. 2 284
ham 83 8

tata ti ambho™ " tata.
kirh rukkhaphalani tani ti tani tassa manavassa suttarulhani katiyam baddhani katararukkhaphalani
I ... 285 -
nama? ti manisanghatim™ sandhayaha.
jata ti jatamandalakarena baddharatanamissakakesavagtiyo286 sandhayaha.
vellitagga ti kuicitagga.
dvedha siro ti tassa stsam dvedha katva, baddhanam jatanam vasena sutthu vibhattaripam.

tatha ti yatha tassa manavassa jata tatha tumhehi mama na baddha, aho vata mama>*’ pi tatha assi ti,
patthento aha.?®®

upetarupa ti upetasabhava.

7T PTS: dassaneyyant; alternative spelling.

8 PTS: sihakundale; different case ending, same meaning.

* SHB: jatabandhanam suttar; Thai: jatasu bandhanam suttan; splitting the compound.

0 PTS: pabhaii-ca.

' PTS adds pi.

12 SHB: pavuse; another form of the locative; PTS, Thai: pavusena, instrumental, but a locative
is needed to give durative sense.

*" SHB: navavutthe; new rain; PTS: va vatthe; same meaning.

*™ Thai: tiriti-, here but ririti- in the verse.

215 SHB, PTS: mekhale ti mekhalan; but both write mekhalam in the verse, so this doesn’t make
sense; ChS: mikhalan-ti mekhalam. 1 think the correct reading should be: mekhalan-ti
mikhalam, ayam-eva va patho; but none of the editions quite have it like this.

% Thai omits va.

2T PTS: ciram; same meaning.

8 PTS: vakaciram katva; having made a bark dress [we wear (it)].

P PTS: ciram.

0 SHB: avakani nibbasanani; without bark and cast-off clothes; ChS: atacani nippannani;
without bark and leaves; Thai: apakani nibbanani; 1 cannot find an entry for either word in
the Dictionaries.

81 PTS: nibaddhani; same meaning; Thai: bandhani, Thai always writes bandh- with this word,
other instances will not be noticed.

2 ChS: niccakalam kilayanti; they play all the time; Thai: niccakale kilapenti; they are made to
play at all times.

25 PTS: ahan tata; but han tata in the text.

4 PTS, ChS: hambho, different form of same word.

5 PTS: manisarighani; multitude of jewels?

20 SHB: -missa-; alternative form; PTS: baddha ratana-, splitting the compound.

7 SHB: mamanm; alternative form.

% PTS omits: aha.
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vatasameritarh va ti yatha nama niluppalarm vatena samiritam, tatheva ayam imasmim vanasande

289 S
assamo samvati.

292 .293 -
so hi™”” dassaniyo ceva sugandho

netadiso ti tata, yﬁdiso290 mama kaye panko, na tadiso™” tassa sarire,
ca.

aggagimhe ti vasantasamaye.

nihanti ti paharati.

kirmh rukkhaphalam nu kho tan-ti katararukkhassa nu kho tam phalam?

sankhavariipapanna ti sudhotasankhapatibhaga.

na hi niina so®* sakam-akhadi tehi”’ ti nina®® so manavo mayam viya tehi dantehi rukkhapannani
ceva mﬁlaphalaphaléni297 ca na khadi? amhakan-hi tani khadantanam sabala pannavanna danta®® ti
dipeti.

akakkasan-ti tata, tassa bhasitam apharusam agalitam, punappunar'n299 vadantassapi 1nadhurat€1ya300

303 patitthitataya acapalam.

muhum mudum, amusszitz'l)/zl301 ujum, avikkhittatéyam2 anuddhatam,

rudan-ti bhasamanassa panassa304 sarasankhatam rudam-pi, manoharam karavikassa viya, sussaram
sumadhuram.

rafijayateva ti mama mano raﬁjati305 yeva.

bindussaro ti pinditassaro.

manavo ’hu ti so hi manavo purattha mama mitto ahu.

susandhi sabbattha vimatthimam vanan-ti tata tassa manavassa Grinam antare ekam vanam atthi, tarm
susandhi®”’ suphusitari1,308 sippiputamukhasadisam, sabbattha Vimagtham309 samantato mattham.

puthu ti mahantam.

sujatan-ti susanthitam.

kharapattasannibhan-ti supupphitapadumamakulasannibham.310

uttariyana ti uttaritva avattharitva.

pilay1 ti pﬂesi.311

** Thai: assame.

0 PTS omits: tata, writes na etadiso.

21 PTS, ChS: netadiso, same meaning.

*2 PTS omits: sarire.

%5 SHB, Thai omit: so hi; we would then need to translate: which is beautiful...

2% SHB omits: hi; PTS omits: na hi niina so.

> SHB, Thai omit: zehT here.

% ChS places the negative here and reads: ca khadi, at the end of the sentence, the meaning is
unaffected.

*7 SHB, PTS: milaphalani.

*® PTS: sakapannavannadantd; [our] teeth [are eating] vegetable coloured leaves? SHB, Thai:
khadantanam supankavanna danta; it must mean: having teeth the colour of [white?] clay for
eating, which seems a strange adjective.

* SHB: punappuna; alternative form.

3% SHB, Thai: sumadhurataya; very sweet.

' SHB: apammussanataya?

%2 SHB, PTS: amammanataya ujum dacikkhittataya; not stammering, straight, informative.

% ChS: anuddhatan;, not pulled out, not destroyed? Perhaps a printer’s error.

3% ChS: bhasamanassa (only); when speaking; SHB, Thai: bhasamdssa (only).

3% SHB: raiijeti; causative form, makes my mind delight.

3% SHB: mittam ahu; PTS: puratthaya mama mittam ahii.

7 PTS: susandhin; accusative case.

"% SHB, PTS: suphussitar.

"% SHB, Thai: vimatthimam; that was very smooth.

19 SHB, PTS omit: supupphita-.

23



NALINIKAJATAKAVANNANA

tapanti ti tassa manavassa sarirato niccharanta suvannavannaramsiy0312 jalanti obhasanti virocanti*"? ca.

baha ti baha pissa mudi.

afijanalomasadisa ti afijanasadisehi lomehi*™* samannagata.

vicitravaﬁahgulikassa‘?’15 sobhare ti hatthapissa Varalakkhanavicitra‘thi,316 pavalankurasadisahi
vattangulthi samannagata sobhanti.

akakkasango ti kacchupﬂakﬁdirahita—ar’lgapaccaﬁgo.317

ramayam upatthaht ti marh ramayanto upat;hahiSl8 paricari.

tulapanibha ti mudubhavassa upama.

suvannakambutalavattasucchavi ti suvannamayam adasatalam’" viya vatta ca succhavi ca,
parimar_lc_lalatalﬁ320 ceva sundaracchavi ca ti attho.

samphusitva ti sutthu phusitvﬁ321 attano hatthasamphassar'n,322

ito gato ti mama olokentasseva ito gato.

mama sarire pharapetva.

* marh dahanti. tatha hi tassa gatakalato

tena mam dahanti ti tena tassa hatthasamphassena323 idani*?
patthaya mama sarire dﬁh0325 utthito, tenamhi domanassappatto nipanno ti.

kharividhan-ti, 326 tata, nuna so manavo na kharibharam ukkhipitva vicari.?’

khilani ti khmﬁni,328 ayam-eva va patho.

sokhyan-ti sukham.

maluvapannasanthata vikinnarupava ti** tata, ayam tava mﬁluvapanr_lasanthatﬁ,330 ajja maya ca tena

- O _ S 331 . D332 [
ca anflamafnfiam paramasanalinganavasena™ parivattantehi,” " vikinna viya akulabyakula jata.
. e . 333 _ - . PO - -

punappunam pannakutim vajama ti~ tata, ahafi-ca so ca abhiramitva, kilantartipa pannasalato
nikkhamitva udakam pavisitva ramitva, vigatadarathe"1334
vadati.

punappunam imam-eva kutim pavisama ti,

"' Thai: pileti, present tense, which cannot be right.

2 PTS, Thai: suvannavanna ramsiyo, splitting the compound.

3 PTS: obhasenti virocenti; causative forms, but maybe not affecting the meaning here.

34 PTS: romehi; variant form.

1 ChS: angulikassa, against the two morae rule.

31 SHB, PTS: dhuvalakkhana-; permanent marks; Thai reads yeva here in place of vara; we
could translate: his hands truly had beautiful marks.

317 SHB: -rahitanga-; sandhi form.

' PTS: uparthasi; he attends to; another aorist having the same meaning.

Y SHB: suvannamaya adasatalany; Thai: suvannamaya adasatalam.

20 PTS: succhavi ca, parimandala.

321 pPTS: phussitva; alternative form.

2 SHB omits: hattha-.

3 pTS: hatthasamphassa; different form of the instrumental.

** SHB: idaneva.

** SHB: daho.

326 ChS reads: na nina so kharavidhan-ti.

327 SHB, Thai: vicarati, present tense: does not ... wander around.

38 ChS: kilani; 1 cannot find kila in any of the Dictionaries.

2 SHB, PTS, Thai have a very different line: santhata ti santharo. vikinnaripa ca [pts: vaj ti;
but the word analysis never quotes part of a compound as the lemma, and the whole
compound is explained in what would be the next section of the word analysis if this were
correct, so I believe this must be a mistake, even if it is an old one.

PO PTS: -santharo; floor covering.

U PTS inserts: samma.

2 SHB, Thai: samparivattantehi; and encircling.

33 PTS reads simply: punappunari-cassa ti.
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=335 . .. .. 336 - o . .337
manta " ti ajja mama tassa gatakalato™ patthaya, neva manta patibhanti, na upatthahanti™" na
ruccanti. na aggihuttam napi yaifatantan-ti mahabrahmuno aradhanatthaya kattabbam
o338 S ~,:339 .
havyadhimadiyannakiriya pi = - me na patibhati na upatthati~ na ruccati.
- . S - - _ 340 . B 3 |
na capi te ti taya abhatamulaphalaphalani™ pi na bhufjissami.
S 342
yassam disan-ti yassam disaya.

. - . - o . 343
vanan-ti tassa manavassa assamam parlvarclva thlavanam.

[PrTuNo OVADANAM]

tassevarh vilapantassa tarh vilapam®* sutva, mahasatto: ekaya itthiya imassa silar bhinnarn
bhavissati ti fiatva, tam ovadanto cha gatha** abhasi:

“imasma ham?>* jotirase vanambhi,

gandhabbadevaccharasanghasevite,
v—wv—l—uul—V——

| 1
.- -~ w34 .
151namavase3 ! sanantanarnhl,

——v—:uu—'

netadisam aratim papunetha. [51]

—_— " — —

348

bhavanti mittani atho”™ na honti,

:—uu:—u——

—_—— —

natisu mittesu karonti pemam,

ayafi-ca jammo: kissa va>* nivittho,

yo neva janati: kutomhi agato. [521]

P PTS: vinitadaratha; 1 can’t see any good meaning here?

¥ ChS: na majja manta.

3% Thai: gatassa kalato, splitting the compound.

3T PTS: upatthahant ti, adding the quoatation marker, but how we would interpret it here I am
unsure.

38 Thai: -vidhimanadi-; SHB: kattabbahomavidhimanadi-; ChS: kattabbahomavidhiipanadi-; it
would seem kattabba is compounded with the wrong word here.

* SHB, Thai omit: na upatthati.

0 ChS: -phalaphalani; Thai: -mala-; printer’s error.

! SHB, ChS, Thai: bhuiijami; I do not eat.

2 PTS: yassam disayanm yassan-disayan; showing the reading must be wrong, in fact it appears
the gloss has found its way into the text; ChS: yassam disayam, same meaning.

*3 ChS adds the quotation marker #i.

¥ PTS: vippalapam;, confused talk.

5 ChS: gathayo.

3 Thai: imasma hi; also in the word analysis.

7 PTS, Thai: istnam avase; giving the unusual Vedic opening.

*$ PTS: atha; against the metre in the cadence.

*9 Thai: diva; maybe we could translate: [he who does not know where to settle] by day.
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sarvasena hi mittani sandhiyanti® punappunar,

351

sveva mitto™ asangantu, asamvasena jirati. [53]

sace tuvam dakkhasi brahmacarim,
v—vw—l—v—l—wv—v— jagatl

sace tuvam sallape352 brahmacarina,

sampannasassam va mahodakena,
v—v—l—uul—v—v— jagatl

tapogunar khippam-imam pahassasi.’” [54]

punapi’™* ce dakkhasi brahmacarir,

v—v—l—v—l—v—uv— jagatl

punapi ce sallape brahmacarina,

sampannasassam va mahodakena,

—_——— —vv:—u——

usmagatarm khippam-imam pahissasi.’> [55]
: —_— : —_——
bhutani hetani caranti tata,

virtiparipena manussaloke,

—_—— —

na tani sevetha naro sapaiio,

_———

—uu:—u——

asajjanam nassati’® brahmacari.” ti [56]

tattha imasma ti imasmim.

ham ti nipatamattam.

jotirase ti hiiyamanassa jotino ramsi-obhasite.

sanantanambhi ti poranake.

papunetha ti papuneyya.

idam vuttam hoti: tata, evaripe vane vasanto yam aratim®’ tvarm patto, etadisam na papuneyya pandito
kulaputto, pattum narahat ti attho.

bhavanti ti imam gatham mahasatto antogatam-eva bhasati. ayam—ettha358 adhippayo: loke sattanam
mittani nama honti pi na honti pi, tattha, yesam honti te attano fiatisu ca mittesu ca pemam karonti.

- . S _ 359
ayafi-ca jammo ti migasingo lamako.

30 Thai: sandhiyanti; but the verb normally has the long vowel.

BUPTS: sa ca metti; That friendliness that [is not met with].

32 BJT, SHB, Thai: sallapi, here and in the next verse, but that is an aorist and the word
analysis paraphrases with the future tense.

33 ChS: pahissati, also in the word analysis, probably an alternative form, but I can’t find it in
the Dictionaries.

3 PTS: punappi, here and below, unusual sandhi formation; SHB, Thai: punapi, here and
below, against the metre.

3 PTS: pahassasi; be laughed at?

P8 PTS: rassati; the Holy life is fearful?

*7 Thai: abhiratim, the meaning is the same.

38 PTS: ayam hettha.
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kissa va nivittho ti kena nama karanena tasmim matugame mittasafiaya nivittho? so migiya
N . o361 o - . 2 - -
kucchimhi®® nibbattitva,*®" arafifie vaddhitatta, kutomhi agato ti attano’® agataqhanam—eva363 na
janati, pageva natimitte ti.

64 365

So3 P - 366 . - . 367 - .
punappunan-ti, tata,” mittani~ nama punappunam’ ~ samvasena samsevanena = sandhiyanti
- . 368
ghatiyanti.
. . 369 . o - L _ -
sveva mitto ti so eva mitto™ asangantu asamagacchantassa purisassa, tena asamagamasankhatena
asamvasena, jirati vinassati.
. o : S . 370 - o R
sace ti tasma, tata, sace tvam puna pi tam dakkhasi,” " tena va sallapissasi, atha yatha nama
. . . 371 L o . - 372 .
sunipphannam sassam”  mahoghena harTyati, evam imam attano tapogunam pahassasi haressasi™ ~ ti
attho.
usmagatan-ti samanatejam.
viriipariipena ti vividharapena.
. . . . - - . - . . . . —,- 373 Yy *
idam vuttam hoti: tata, manussalokasmif-hi etani yakkhinisankhatani®'~ bhiitani
vividhariipapaticchannena attano, riipena attano vasangate khaditum caranti, tani sapaifio naro na
e 374 . _ .375 o - R
sevetha. tadisafi-hi bhiitam™" "~ asajjanam patva nassati” ~ brahmacari, dittho ’si taya yakkhiniya na

khadito ti, evarn®® puttarh ovadi.

so pitu katham sutva, yakkhini kira sa ti, bhito, cittam nivattetva, “tata, etto na gamissami,
khamatha me” ti khamapesi. so pi nam samassasetva: ehi tvam, manava, mettam bhavehi,
karunam, muditam, upekkhan-ti, brahmaviharabhavanam acikkhi. so tatha patipajjitva puna
jhanabhifina’”’ nibbattesi.

sattha imam dhammadesanam aharitva, saccani pakasetva, jatakam samodhanesi,
saccapariyosane ukkanthitabhikkhu sotapattiphale patitthahi.

tada nalinika puranadutiyika ahosi, isisingo ukkanthitabhikkhu, pita pana aham-eva ti.””®

NALINIKAJATAKAVANNANA NITTHITAM ™’

% PTS omits: lamako.

30 ChS, Thai: kucchismin; alternative form of the locative.

" Thai: kucchimhi nibbattetva; both alternative forms with no change of meaning.

2 PTS omits: artano.

% ChS: agatatthanamattam-pi; even [from what place he came].

% PTS: rani; those [friends].

%5 SHB, Thai: mitta, alternative form of the plural.

% PTS: punappuna.

%7 Thai: sevanena saddhin;, and associating together with.

% PTS omits: ghatiyanti; Thai: sandhiyanti ghatiyanti.

9 PTS: sa ca metti ti sa eva metti; compare text.

0 SHB, Thai: dakkhissasi, alternative form of the future tense - it would appear to be a double
form as the verb dakkhati is already future.

' ChS: nipphannasassar; omit well.

32 pTS: paharessast; this suggests a verb pahareti, but no such verb is listed in the Dictionaries.

" SHB: yakkhini-; showing the n/n alternation in the Sinhalese texts; same again below.

" Thai: tadisabhitan.

35 Thai: nassasi, aorist, was destroyed. PTS reads nassati here, but tassati in the verse.

7° ChS omits: evar.

T PTS: Jhanam; but it would seem necessary to include the abhififias here too.

% ChS: aham-eva ahosin-ti.

" SHB, PTS: nalinijatakam; ChS: nilinikdajatakavannanda pathaman; Thai: nilinikajatakam
nitthitam pathamam.

27



